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ÓÄÊ 81.42 

È. À. Êèâåíêî 

ÊÎÍÂÅÐÑÀÖÈÎÍÍÛÉ ÀÍÀËÈÇ 
ÐÅ×ÅÂÎÃÎ ÀÊÒÀ ÁËÀÃÎÄÀÐÍÎÑÒÈ 

(íà ìàòåðèàëå àíãëîÿçû÷íîãî 
õóäîæåñòâåííîãî äèñêóðñà) 

Äàíà ñòàòòÿ ïðèñâÿ÷åíà êîíâåðñàö³éíîìó àíàë³çó ÌÀ âäÿ÷íîñò³ íà 
ïðèêëàäàõ àíãëîìîâíîãî õóäîæíüîãî äèñêóðñó. Â ñòàòò³ ïðîàíàë³çîâàí³ 
ñõåìè ìîäåëþâàííÿ êîìóí³êàö³¿ òà îïèñàí³ çàêîíîì³ðíîñò³ çì³íè ìîâëåí-
íºâèõ õîä³â, ÿê³ âêëþ÷àþòü âèðàæåííÿ âäÿ÷íîñò³. Â ðåçóëüòàò³ äîâåäå-
íî, ùî ó á³ëüøîñò³ âèïàäê³â ÌÀ âäÿ÷íîñò³ ïðåäñòàâëÿº ñîáîþ äâîêðîêîâó 
ìîäåëü êîìóí³êàö³¿. Ó êîìóí³êàòèâíèõ ìîäåëÿõ, ÿê³ ñêëàäàþòüñÿ ç òðüîõ 
êðîê³â, ÌÀ âäÿ÷íîñò³ âèñòóïàº â ÿêîñò³ ðåàãóþ÷îãî êðîêó ÷è ï³ñëÿñëîâîì. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: êîíâåðñàö³éíèé àíàë³ç, ñóì³æíà ïàðà, êîìóí³êàòèâíèé 
õ³ä, êîìóí³êàòèâíèé êðîê, ìîâëåííºâ³é àêò, âäÿ÷í³ñòü. 

Äàííàÿ ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà êîíâåðñàöèîííîìó àíàëèçó ÐÀ áëàãîäàð-
íîñòè íà ïðèìåðàõ àíãëîÿçû÷íîãî õóäîæåñòâåííîãî äèñêóðñà. Â ñòàòüå 
ïðîàíàëèçèðîâàíû ñõåìû ìîäåëèðîâàíèÿ êîììóíèêàöèè è îïèñàíû çàêîíî-
ìåðíîñòè ñìåíû ðå÷åâûõ õîäîâ, âêëþ÷àþùèõ âûðàæåíèå áëàãîäàðíîñòè. 
Â ðåçóëüòàòå äîêàçàíî, ÷òî â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ ÐÀ áëàãîäàðíîñòè 
ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé äâóøàãîâóþ ìîäåëü êîììóíèêàöèè. Â êîììóíèêàòèâ-
íûõ ìîäåëÿõ, êîòîðûå ñîñòîÿò èç òð¸õ øàãîâ, ÐÀ áëàãîäàðíîñòè âûñòó-
ïàåò â êà÷åñòâå ðåàãèðóþùåãî øàãà èëè ïîñëåñëîâèÿ. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: êîíâåðñàöèîííûé àíàëèç, ñìåæíàÿ ïàðà, êîììóíè-
êàòèâíûé õîä, êîììóíèêàòèâíûé øàã, ðå÷åâîé àêò, áëàãîäàðíîñòü. 

The present article is dedicated to the conversational analysis of the gratitude 
speech act on the samples of English artistic discourse. The article analyses the 
schemes of modeling grateful utterances and describes turn-takingmechanisms 
which include the expression of gratitude. It is proved that in most cases the grati-
tude speech act is a two-part exchange. In three-part exchanges the gratitude 
speech act can be either a reactive response or a follow-up move. 

Key words: conversational analysis, adjacency pair, communicative move, 
communicative turn, speech act, gratitude. 
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Öåëü íàñòîÿùåé ñòàòüè — ïðîâåäåíèå êîíâåðñàöèîííîãî àíàëè-
çà ðåïëèê áëàãîäàðíîñòè â àíãëîÿçû÷íîì õóäîæåñòâåííîì äèñêóðñå. 
Ïîñòàâëåííàÿ öåëü ïðåäîïðåäåëÿåò ðåøåíèå ñëåäóþùèõ çàäà÷: 

îïèñàòü êîíâåðñàöèîííûé àíàëèç êàê ìåòîäèêó ýìïèðè÷åñêîãî 
èññëåäîâàíèÿ äèàëîãè÷åñêîé óñòíîé ðå÷è; 

ðàññìîòðåòü ìîäåëè êîììóíèêàöèè, ïðåäëîæåííûå çàðóáåæíû-
ìè è ðîññèéñêèìè ëèíãâèñòàìè; 

îáîçíà÷èòü áëàãîäàðíîñòü êàê ðåàêòèâíûé ÐÀ; 
îïèñàòü êîìáèíàòîðíîñòü êîììóíèêàòèâíûõ øàãîâ ñî çíà÷åíè-

åì áëàãîäàðíîñòè â ïðîöåññå ðå÷åâîãî âçàèìîäåéñòâèÿ. 
Àêòóàëüíîñòü èññëåäîâàíèÿ ïðåäîïðåäåëåíà íåäîñòàòî÷íîé èçó-

÷åííîñòüþ ìîäåëèðîâàíèÿ ÐÀ áëàãîäàðíîñòè, çàêîíîìåðíîñòåé ñìå-
íû ðå÷åâûõ õîäîâ, âêëþ÷àþùèõ âûðàæåíèå áëàãîäàðíîñòè. 

Ìàòåðèàëîì èññëåäîâàíèÿ ïîñëóæèëè òåêñòû 12 ñîâðåìåííûõ 
àíãëîÿçû÷íûõ õóäîæåñòâåííûõ ïðîèçâåäåíèé îáùèì îáú¸ìîì 4191 
ñòðàíèöà, èç êîòîðûõ áûëè îòîáðàíû âûñêàçûâàíèÿ áëàãîäàðíîñòè. 
Àíàëèçèðóåìàÿ âûáîðêà ñîñòàâëÿåò 457 êîíòåêñòîâ âûðàæåíèÿ áëà-
ãîäàðíîñòè. 

Â òåðìèíîëîãè÷åñêîé ýíöèêëîïåäèè Å. À. Ñåëèâàíîâîé “Ñîâðå-
ìåííàÿ ëèíãâèñòèêà” ïîä êîíâåðñàöèîííûì àíàëèçîì ïîíèìàåòñÿ 
“ìåòîäèêà ýìïèðè÷åñêîãî èññëåäîâàíèÿ äèàëîãè÷åñêîé óñòíîé ðå÷è, 
êîòîðàÿ ïðèìåíÿåòñÿ â ñîöèîëèíãâèñòèêå è àíàëèçå äèñêóðñà <…> 
ïðè ïîìîùè êîíâåðñàöèîííîãî àíàëèçà ðàññìàòðèâàþòñÿ ñòàíäàð-
òèçèðîâàííûå ôîðìû âåäåíèÿ ðàçãîâîðà, îáóñëîâëåííûå ñîîòâåòñ-
òâóþùèìè ïðèìåðàìè ñîöèàëüíûõ äåéñòâèé, ñïåöèôèêà è ýêñòðà-
ëèíãâèñòè÷åñêèå ôàêòîðû ñìåíû ðå÷åâûõ õîäîâ, ïðèâû÷íûå ïðè¸ìû 
êîììóíèêàíòîâ â ðàçãîâîðå, êîîðäèíàöèÿ âåðáàëüíûõ è íåâåðáàëü-
íûõ ñðåäñòâ êîììóíèêàöèè, à òàêæå ìîäåëèðîâàíèå òå÷åíèÿ îáùå-
íèÿ, âîçìîæíîñòè óïðàâëåíèÿ ïîâåäåíèåì ïàðòí¸ðà. 

Îáùåíèå ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê îáìåí / âçàèìíûé îáìåí (exchange 
/ interchange) äâóõ àêòèâíûõ ó÷àñòíèêîâ êîììóíèêàöèè, êàæäûé èç 
êîòîðûõ îñóùåñòâëÿåò âûáîð îäíîãî èç íåñêîëüêèõ àëüòåðíàòèâíûõ 
äåéñòâèé, êîòîðûå, â ñâîþ î÷åðåäü, ïðèâîäÿò ê ñîçäàíèþ áëàãîïðè-
ÿòíûõ èëè æå íåáëàãîïðèÿòíûõ óñëîâèé äàííîãî âçàèìîäåéñòâèÿ. Òà-
êîé âûáîð îáóñëàâëèâàåò ñîîòâåòñòâóþùèé êîììóíèêàòèâíûé õîä” 
[1: 245–246]. 

Â àìåðèêàíñêîé ïðàãìàëèíãâèñòèêå äëÿ îáîçíà÷åíèÿ âûñêàçû-
âàíèé äâóõ êîììóíèêàíòîâ øèðîêî èñïîëüçóåòñÿ òåðìèí “ñìåæ-
íûå ïàðû” (adjacencypairs), êîòîðûé áûë ïðåäñòàâëåí Å. Ùåãëîâûì 
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è Õ. Çàêñîì. Ëèíãâèñòû óòâåðæäàþò, ÷òî ðàçãîâîð ñîñòîèò èç äâóõ 
ñìåæíûõ âûñêàçûâàíèé, ïðîèçíåñ¸ííûõ ðàçíûìè êîììóíèêàíòà-
ìè. Ñìåæíûå âûñêàçûâàíèÿ ñîîòíîñÿòñÿ äðóã ñ äðóãîì òàêèì îá-
ðàçîì, ÷òî îíè îáðàçóþò ïàðó, íàïðèìåð, “âîïðîñ — îòâåò”, “ïðè-
âåòñòâèå — ïðèâåòñòâèå”, “ïðåäëîæåíèå — ñîãëàñèå/îòêàç”. Ïåðâîå 
âûñêàçûâàíèå ïðåäïîëàãàåò îæèäàíèå îïðåäåë¸ííîé âòîðîé ÷àñòè 
ïàðû, ò. å. ïîäðàçóìåâàåòñÿ, ÷òî çà âîïðîñîì ïîñëåäóåò îòâåò, ïîñëå 
ïðèãëàøåíèÿ ïîñëåäóåò ëèáî åãî ïðèíÿòèå, ëèáî îòêëîíåíèå. Ñëå-
äîâàòåëüíî, äàííîå îæèäàíèå ÿâëÿåòñÿ íàñòîëüêî ñèëüíûì, ÷òî, åñëè 
âòîðîå âûñêàçûâàíèå â ñìåæíîé ïàðå íå ïîñëåäóåò çà ïåðâûì, òî åãî 
îòñóòñòâèå áóäåò ñðàçó æå çàìå÷åíî êîììóíèêàíòàìè [2: 11]. Ó÷¸íûå 
ôîðìóëèðóþò îñíîâíîå ïðàâèëî äàííîé îïåðàöèè: “Ïîñëå ïåðâîãî 
âûñêàçûâàíèÿ â ñìåæíîé ïàðå, êîììóíèêàíò äîëæåí îñòàíîâèòüñÿ, 
à ñëåäóþùèé êîììóíèêàíò äîëæåí ïðîèçíåñòè ôðàçó, ñîîòâåòñòâóþ-
ùóþ îæèäàíèÿì ïåðâîãî ãîâîðÿùåãî” [3: 296]. 

“Ñìåæíàÿ ïàðà” ñîñòîèò èç õîäîâ, êîòîðûå ó÷¸íûå îáîçíà÷àþò 
òåðìèíîì “turn” è îïðåäåëÿþò êàê ðå÷åâîé âêëàä êîììóíèêàíòà â 
ðàçâèòèå ðàçãîâîðà [2]. 

Äðóãèå ëèíãâèñòû äëÿ îáîçíà÷åíèÿ îòðåçêà ðå÷è äî ñìåíû ãî-
âîðÿùåãî óïîòðåáëÿþò òåðìèí “turn-taking” (G. Jule, S. Levinson, 
J. L. Mey, äð.). 

Â Áðèòàíñêîé øêîëå äèàëîãà èññëåäîâàíèÿ äèàëîãè÷åñêîé ðå÷è 
ïðîâîäèëèñü Ì. Êîóëõàðäîì, Äæ. Ñèíêëåðîì, Ý. Öóè, Ì. Ñòàááñ, 
Ä. Áåðòîí, È. Ìèøëåð, Ì. Áåððè, äð. 

Â îòëè÷èå îò àìåðèêàíñêèõ ëèíãâèñòîâ Å. Ùåãëîâà è Õ. Çàêñà, 
áðèòàíñêèå ó÷¸íûå Ì. Êîóëõàðä è Äæ. Ñèíêëåð, ìàòåðèàëîì èññëå-
äîâàíèÿ êîòîðûõ ÿâëÿåòñÿ ó÷åáíûé äèñêóðñ (ðå÷åâîé îáìåí ó÷èòåëÿ 
è ó÷åíèêîâ), ïðåäëàãàþò ñòðóêòóðó ìîäåëè îáùåíèÿ, êîòîðàÿ ñîñòî-
èò èç òð¸õ õîäîâ: èíèöèèðóþùèé õîä, îòâåòíûé õîä (ðåàãèðóþùèé 
õîä), ïîñëåñëîâèå. Âçàèìîîáìåí, ñîñòîÿùèé èç äâóõ êîìïîíåíòîâ, 
ïî èõ ìíåíèþ, ÿâëÿåòñÿ “ìàðêèðîâàííîé ôîðìîé”, â êîòîðîé òðåòèé 
êîìïîíåíò îòñóòñòâóåò ïî îïðåäåë¸ííûì ñòðàòåãè÷åñêèì ïðè÷èíàì 
[2: 12–13]. Ñàìî ïîíÿòèå “õîäà” (move), êîòîðîå âïåðâûå áûëî ïðåä-
ñòàâëåíî â ëèíãâèñòèêå Ý. Ãîôôìàíîì è ïîä êîòîðûì îí ïîäðàçó-
ìåâàë ôðàãìåíò äèàëîãà-âûñêàçûâàíèÿ äî ñìåíû ãîâîðÿùåãî, îíè 
îïðåäåëÿþò êàê ñàìóþ ìàëåíüêóþ ñâîáîäíóþ åäèíèöó äèñêóðñà, ñî-
ñòîÿùóþ èç îäíîãî èëè íåñêîëüêèõ øàãîâ [2: 8–9]. 

Ãëàâíûé êðèòåðèé äëÿ îïðåäåëåíèÿ òèïà øàãà â õîäå — ýòî åãî 
ñòðóêòóðíîå ðàñïîëîæåíèå â îáìåíå ðåïëèêàìè. Ñîãëàñíî Ì. Êîóë-
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õàðäó è Äæ. Ñèíêëåðó, “èìåííîðàñïîëîæåíèå â ñòðóêòóðå äèñêóðñà 
îïðåäåëÿåò àêò, êîòîðûé ðåàëèçóåòñÿ îïðåäåë¸ííîé ãðàììàòè÷åñêîé 
åäèíèöåé, íàïðèìåð, öåëü âîïðîñà — ïîëó÷èòü îòâåò, ïîýòîìó äàí-
íûé àêò âñòðå÷àåòñÿ â íà÷àëå èíèöèèðóþùåãî õîäà <…> ñëåäîâàòåëü-
íî, ýòî îòëè÷àåò åãî îò îòâåòà, êîòîðûé âñòðå÷àåòñÿ â îòâåòíîì (ðåà-
ãèðóþùåì) õîäå” [2: 15]. 

Å. Ùåãëîâ è Õ. Çàêñ âûñêàçûâàþò ïîäîáíóþ òî÷êó çðåíèÿ: “êàæåò-
ñÿ, íåò äðóãîãî êðèòåðèÿ, êðîìå êàê ðàñïîëîæåíèå (ïîñëåäîâàòåëüíîå), 
êîòîðîå äîñòîâåðíî îïðåäåëÿåò ñòàòóñ âûñêàçûâàíèÿ êàê óòâåðæäåíèÿ, 
îáúÿâëåíèÿ, ïðåäëîæåíèÿ, ò.ä. îò ñòàòóñà îòâåòà. Îïðåäåëèòü ñòàòóñ âû-
ñêàçûâàíèÿ êàê îòâåòà íåâîçìîæíî, îáðàùàÿñü òîëüêî ê åãî ôîíîëîãè-
÷åñêèì, ñèíòàêñè÷åñêèì, ñåìàíòè÷åñêèì èëè ëîãè÷åñêèì îñîáåííîñ-
òÿì; ýòî ìîæíî ñäåëàòü òîëüêî ëèøü ðàññìîòðåâ åãî ïîñëåäîâàòåëüíîå 
ðàñïîëîæåíèå, íàïðèìåð, åãî ìåñòî ïîñëå âîïðîñà” [2: 16]. 

Îïèðàÿñü íà âûâîäû Å. Ùåãëîâà è Õ. Çàêñà, Ì. Êîóëõàðäà è 
Äæ. Ñèíêëåðà î çíà÷åíèè ìåñòîðàñïîëîæåíèÿ àêòà (øàãà) â ðå÷åâîì 
âçàèìîäåéñòâèè, Ý. Öóè âûäåëÿåò ñëåäóþùèå ãðóïïû äèñêóðñèâíûõ 
àêòîâ (øàãîâ), êîòîðûå ìîãóò ñîñòàâëÿòü ñëåäóþùèé õîäû [2: 61]: 

1) èíèöèèðóþùèé õîä: âîïðîñ (elicitation), ïðîñüáà (requestive), 
ïðèêàç (directive), ñîîáùåíèå èíôîðìàöèè (informative); 

2) îòâåòíûé (ðåàãèðóþùèé) õîä: ïîçèòèâíûé (positive), íåãàòèâ-
íûé (negative), îòñðî÷êà (temporization); 

3) ïîñëåñëîâèå: îäîáðåíèå (endorsement), óñòóïêà (concession), 
ïîäòâåðæäåíèå (acknowledgement), ñìåíà ãîâîðÿùåãî (turn-passing). 

Ñîãëàñíî äàííîé êëàññèôèêàöèè Ý. Öóè îïðåäåëÿåò ÐÀ áëàãîäàð-
íîñòè êàê ïîçèòèâíûé ðåàãèðóþùèé õîä, êîòîðîìó ìîãóò ïðåäøåñò-
âîâàòü äðóãèå ýêñïðåññèâíûå ðå÷åâûå àêòû [2: 152].Ýêñïðåññèâíûå 
ÐÀ Ý. Öóè äåëèò íà òðè ãðóïïû: 

1) ýêñïðåññèâû, êîòîðûå âûðàæàþò ñî÷óâñòâèå/ñîïåðåæèâàíèå; 
2) ýêñïðåññèâû, êîòîðûå âûðàæàþò âûïîëíåíèå ðå÷åâîãî äîëãà 

ãîâîðÿùåãî; 
3) ýêñïðåññèâû, êîòîðûå âûðàæàþò äîáðîæåëàòåëüíîñòü. 
Îíà îáúÿñíÿåò ïðåäøåñòâîâàíèå ýêñïðåññèâîâ ÐÀ áëàãîäàðíîñòè 

òåì, ÷òî “ýêñïðåññèâû è èõ âîçìîæíûå îòâåòû (â íàøåì ñëó÷àå, ÐÀ 
áëàãîäàðíîñòè) îáóñëîâëåíû ñîöèàëüíûìè íîðìàìè óñòàíîâëåíèÿ è 
ïîääåðæàíèÿ ñîöèàëüíûõ îòíîøåíèé, à òàêæå ïðîÿâëåíèÿ óâàæåíèÿ 
ê ñîõðàíåíèþ ñâîåãî ëèöà” [2: 155]. 

Ý. Öóè òàêæå îòìå÷àåò, ÷òî ÐÀ áëàãîäàðíîñòè ìîæåò èñïîëüçî-
âàòüñÿ è êàê òàê íàçûâàåìûé õîä “follow-upmove” îäîáðåíèÿ, ò. å. 
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ïîñëåñëîâèå, âûïîëíÿþùåå ôóíêöèþ íîìèíàöèè óäîâëåòâîðåíèÿ 
îò îáìåíà ðåïëèêàìè, â ðå÷åâûõ ñèòóàöèÿ ïðîñüáû èëè ïðè çàïðîñå/
ñîîáùåíèè èíôîðìàöèè, êîãäà îòâåòíûé (ðåàãèðóþùèé) õîä ÿâëÿ-
åòñÿ ïîçèòèâíûì [2: 201]. Èëëþñòðàöèåé ýòîãî ÿâëÿåòñÿ ñëåäóþùèé 
ïðèìåð: õîçÿéêà ãîñòèíèöû, ìèññèñ Âóä, ñïðàøèâàåò ó îäíîãî èç ðà-
áî÷èõ, âèäåë ëè îí å¸ ìóæà; æåíùèíà ïîëó÷àåò íåîáõîäèìóþ åé èí-
ôîðìàöèþ, ò. å. äëÿ íå¸ îòâåò ÿâëÿåòñÿ îæèäàåìûì, ïîýòîìó çà íèì 
ñëåäóåò áëàãîäàðíîñòü â ôîðìå ïîñëåñëîâèÿ: 

“Have you seen Mr. Wood?” 
“Yeah,” Kevin said. <…> “In the yard”. 
“Thank you”, Hilary said [4: 272]. 
ÏîìíåíèþÝ. Öóè, åñëè èíèöèèðóþùèé õîäîì ÿâëÿåòñÿ ïðîñüáà, 

ïîñëå êîòîðîé ñëåäóåò îæèäàåìûé àäðåñàíòîì îòâåò, òî ÐÀ áëàãî-
äàðíîñòè ðåàëèçóåò òàêèå ïðàãìàòè÷åñêèå ôóíêöèè êàê ïðèçíàòåëü-
íîñòü (appreciation) èëè âûðàæåíèå äîëãà (indebtedness); åñëè èíèöè-
èðóþùèé õîä — âîïðîñ èëè ñîîáùåíèå èíôîðìàöèè, — ñîäåðæàíèå 
êîòîðîãî àäðåñàíò ðàññìàòðèâàåò êàê îêàçàíèå óñëóãè, òî òîãäà ÐÀ 
áëàãîäàðíîñòè òàêæå âûðàæàåò ïðèçíàòåëüíîñòü [2: 201]. Ïðèâåä¸ì 
ïðèìåð, â êîòîðîì èíèöèèðóþùèé õîä — ïðîñüáà: øîïîãîëèê Áåêêè 
óìîëÿåò äåâóøêó-ïðîäàâöà ìîäíîãî áóòèêà îòëîæèòü äëÿ íå¸ øàð-
ôèê, ÷òîá åãî íèêòî íå êóïèë, ïîêà îíà âåðí¸òñÿ çà íèì ñ äåíüãàìè. 
Îòâåò ïðîäàâöà ñîîòâåòñòâóåò îæèäàíèÿì äåâóøêè, è îíà âûðàæàåò 
áëàãîäàðíîñòü-ïðèçíàòåëüíîñòü: 

“Can you hold it until then?” I say beseechingly. “Please? Please?” 
The girl relents.“OK. I’ll put it behind the counter”. 
“Thanks”, Igasp [5: 23]. 
Â ñëåäóþùåì ðå÷åâîì ýïèçîäå èíèöèèðóþùèì õîäîì ÿâëÿåòñÿ 

âîïðîñ: õîçÿéêà íåáîëüøîé ãîñòèíèöû, ðàñïîëîæåííîé íà áåðåãó 
îêåàíà, èíòåðåñóåòñÿ ó ñâîåé ïîäðóãè, áûëè ëè ó íå¸ òðóäíîñòè ñ äî-
ìîì âî âðåìÿ øòîðìà; îíà ïîëó÷àåò îòâåò, óäîâëåòâîðÿþùèé å¸ îæè-
äàíèÿì, è âûðàæàåò ñâîþ ïðèçíàòåëüíîñòü ïîäðóãå çà ïîìîùü: 

“And you didn’t have any trouble boarding up the house?” 
“No”. 
“I’m glad. I appreciate your doing that for me” [6: 152]. 
Â íàøåé âûáîðêå âûðàæåíèå áëàãîäàðíîñòè ïî òàêîé ñõåìå (ò. å. 

â êà÷åñòâå ïîñëåñëîâèÿ) ïðîèñõîäèò â 6,1 % èññëåäîâàííûõ ðå÷åâûõ 
ýïèçîäîâ. 

Ïðåäëîæåííûå àìåðèêàíñêèìè è áðèòàíñêèìè ëèíãâèñòàìè ìî-
äåëè êîììóíèêàöèè ïîäâåðãàþòñÿ êðèòèêå. Ñ÷èòàåòñÿ, ÷òî êîíöåï-
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öèè ñòðóêòóðû “ñìåæíîé ïàðû” Å. Ùåãëîâà è Õ. Ñàêñà è “ó÷åáíûé 
äèñêóðñ” Ì. Êîóëõàðäà è Äæ. Ñèíêëåðà ïîõîæè: âûñêàçûâàíèå ïåð-
âîãî êîììóíèêàíòà ïðåäïîëàãàåò, ÷òî çà íèì ïîñëåäóåò âûñêàçûâàíè-
åì âòîðîãî êîììóíèêàíòà, êîòîðîå ïîëíîñòüþ ñîîòâåòñòâóåò îæèäà-
íèÿì ïåðâîãî. Ðàçíèöà çàêëþ÷àåòñÿ ëèøü â òîì, ÷òî “ñìåæíàÿ ïàðà” 
ñîñòîèò èç äâóõ êîìïîíåíòîâ, òîãäà êàê ó÷åáíûé äèñêóðñ — èç òð¸õ 
øàãîâ, ÷òî õàðàêòåðíî òîëüêî äëÿ äàííîãî âèäà êîììóíèêàöèè, à íå 
äëÿ ïîâñåäíåâíîãî îáùåíèÿ, ò. ê. ôóíêöèÿ òðåòüåãî øàãà (afollow-
upmove) ÿâëÿåòñÿ èñêëþ÷èòåëüíî îöåíî÷íîé [2: 13]. 

Ý. Öóè óòâåðæäàåò, ÷òî òð¸õøàãîâàÿ ìîäåëü êîììóíèêàöèè ÿâëÿ-
åòñÿ áîëåå äåéñòâåííîé äëÿ ïðîâåäåíèÿ êîíâåðñàöèîííîãî àíàëèçà, 
÷åì òåðìèí “ñìåæíàÿ ïàðà” [2: 25], ò. ê. íàëè÷èå òðåòüåãî êîììóíè-
êàòèâíîãî õîäà ïîêàçûâàåò, ÷òî ïðåäøåñòâóþùèé õîä áûë çàìå÷åí 
àäðåñàòîì. 

Òàêèì îáðàçîì, òðåòèé øàã â èíòåðàêöèè ÿâëÿåòñÿ âàæíûì êîì-
ìóíèêàòèâíûì ýëåìåíòîì, íà êîòîðîì áàçèðóåòñÿ äàëüíåéøåå îáùå-
íèå è êîòîðûé âûïîëíÿåò ñëåäóþùèå ïðàãìàòè÷åñêèå ôóíêöèè: 

1) îöåíî÷íàÿ ôóíêöèÿ, êîòîðàÿ â áîëüøåé ìåðå õàðàêòåðíà äëÿ 
ó÷åáíîé êîììóíèêàöèè; 

2) ôóíêöèÿ ïðèçíàíèÿ èñõîäà êîììóíèêàöèè, äàííàÿ ôóíêöèÿ 
ïîçâîëÿåò êîììóíèêàíòó ïîíÿòü, ïðàâèëüíî ëè áûë âîñïðèíÿò åãî 
îòâåò àäðåñàòîì è áûë ëè åãî îòâåò ïðèåìëåìûì, ò. ê. îò ýòîãî çàâèñèò 
óäà÷à èëè íåóäà÷à èõ îáùåíèÿ. 

Ðîññèéñêèå ëèíãâèñòû, ÷üè òðóäû ïîñâÿùåíû íåïîñðåäñòâåííî 
èçó÷åíèÿì ÐÀ áëàãîäàðíîñòè, ðàññìàòðèâàþò åãî êàê ìîäåëü “ñòè-
ìóë — ðåàêöèÿ” (Ý. Á. Àäàìàêîâà, À. Â. Èìàñ, Ñ. Â. Ñêîâîðîäèíà, 
Æ. À. Òÿãóíîâà). 

Â ðàáîòå Æ. À. Òÿãóíîâîé ìåòîäîëîãè÷åñêîé îñíîâîé äëÿ ñòðóê-
òóðíîãî àíàëèçà âûðàæåíèé áëàãîäàðíîñòè ïîñëóæèëà òåîðèÿ áëåí-
äèíãà. Ñîãëàñíî äàííîé òåîðèè ÐÀ áëàãîäàðíîñòè — ýòî ïðîäóêò 
áëåíäèíãà, êîòîðûé èìååò äâå ñòðóêòóðíî-íîìèíàòèâíûå ñîñòàâëÿ-
þùèå [7: 59–61]: 

1) ìîäóñíûé àêò, ò. å. ñîáñòâåííî áëàãîäàðíîñòü, âûðàæåííàÿ ìî-
äóñíûì ãëàãîëîì thank; 

2) ïðîïîçèòèâíûé àêò, ò. å. àêò, êîòîðûé ïðåäøåñòâóåò ñîáñòâåííî 
áëàãîäàðíîñòè, êîíêðåòèçèðóåò çíà÷åíèå èíòåíöèè ìîäóñíîãî ãëàãîëà. 

Ý. Á. Àäàìàêîâà, îïèðàÿñü íà ðàáîòû Ý. Ãîôôìàí, Â. Õîëëè è äð., 
îòíîñèò ÐÀ áëàãîäàðíîñòè ê “ïîäòâåðæäàþùåìó” òèïó âåæëèâûõ 
äåéñòâèé, ôóíêöèÿ êîòîðîãî îäîáðÿòü âñ¸ ïîçèòèâíîå [8: 38]. Âñëåä 
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çà Æ. À. Òÿãóíîâîé, îíà âûñêàçûâàåò ïîäîáíóþ ìûëü: “äëÿ âñåõ äåéñ-
òâèé “ïîäòâåðæäàþùåãî” òèïà îáùèì ÿâëÿåòñÿ ñëåäóþùèé îáðàçåö: 
ýòî âñåãäà âòîðîé øàã, ñèãíàë î òîì, ÷òî ïðåäûäóùåå äåéñòâèå çàìå-
÷åíî, ïðèíÿòî ê ñâåäåíèþ, ò. ê. ëþáîå âûñêàçûâàíèå, ïîääåðæèâàþ-
ùåå èìèäæ îäíîãî, ïðåäïîëàãàåò òî æå ñàìîå ïî îòíîøåíèþ äðóãîãî 
ïàðòíåðà” [8: 39]. 

Â íàøåé âûáîðêå âûðàæåíèå áëàãîäàðíîñòè ïî òàêîé ñõåìå ïðî-
èñõîäèò â 82,3 % èññëåäîâàííûõ ðå÷åâûõ ýïèçîäîâ. Ïðèâåäåì ïðèìåð 
òàêîé äâóøàãîâîé ìîäåëè: 

“I’d help you, duck”. 
Sophie nodded, gulping. “I know, I know, thank you” [4: 13]. 
Ñ. Â. Ñêîâîðîäèíà ðàññìàòðèâàåò ÐÀ áëàãîäàðíîñòè êàê òðèàäó: 

ñòèìóë (áåíåôàêòèâíûé äëÿ àâòîðà áëàãîäàðåíèÿ àêò) — ÐÀ áëàãî-
äàðíîñòè — ðåàêöèÿ (îöåíêà) [9: 30]. Â íàøåì ìàòåðèàëå ìîäåëèðîâà-
íèå áëàãîäàðíîñòè ïîäîáíûì îáðàçîì ïðîèñõîäèò â 11,2 % ýïèçîäîâ, 
÷òî ñâèäåòåëüñòâóåò î íàëè÷èè ïåðëîêóòèâíîãî ýôôåêòà ïîñëå ÐÀ 
áëàãîäàðíîñòè. Ïðèìåðîì ìîæåò ñëóæèòü ñëåäóþùàÿ öåïî÷êà: 

“You’re really clever. You could think of something. Ok… I know! Set up an 
Internet company. They’re worth millions!” <…> 

“Thank you, Suze”, I say. “You’re a star”. 
“No problem”, shesays [5: 107]. 
Ñëåäóåò òàêæå îòìåòèòü, ÷òî íå òîëüêî ðå÷åâûå àêòû îáðåòàþò â 

æèâîé êîììóíèêàöèè ñòàòóñ ñòèìóë/ðåàêöèÿ. Â äàííîé ðîëè ìîãóò 
âûñòóïàòü íåâåðáàëüíûå äåéñòâèÿ èëè öåëûå êîììóíèêàòèâíûå ñè-
òóàöèè. Îíè íå ñâîäèìû ê âåðáàëüíîìó äåéñòâèþ è íå íàáëþäàåìû â 
ðå÷è, îäíàêî ìîãóò áûòü ïîíÿòíû èç êîíòåêñòà, ÷òî ìîæíî íàáëþäàòü 
â ñëåäóþùåì ïðèìåðå: 

The lady picks up some tulips, bending from the hips with a kind of creaky 
grace, and hands them to me. 

“Thank you so much” [10: 29]. 
Ä. Âóíäåðëèõ äà¸ò õàðàêòåðèñòèêó ñòèìóëó àêòà áëàãîäàðíîñòè êàê 

äåéñòâèþ êîììóíèêàíòà À, èñïîëíÿåìîìó â èíòåðåñàõ êîììóíèêàí-
òà Á [11: 26]. 

Ñ. Â. Ñêîâîðîäèíà âûäåëÿåò ðÿä êðèòåðèåâ äëÿ êëàññèôèêàöèè 
ñòèìóëîâ ÐÀ áëàãîäàðíîñòè. Îñòàíîâèìñÿ äåòàëüíåå íà êîììóíèêà-
òèâíî-ïîçèöèîííûõ òèïàõ ñòèìóëà ÐÀ áëàãîäàðíîñòè. Ñ. Â. Ñêîâî-
ðîäèíà ñ÷èòàåò, ÷òî îäíîñòîðîííèì àêòîì-ñòèìóëîì ìîæíî ñ÷èòàòü 
òàêèå äåéñòâèÿ, êàê ïðèãëàøåíèå, ïðåäëîæåíèå ïîìîùè, ïîçäðàâëå-
íèå è äð., ïîñëå êîòîðûõ ñëåäóåò ÐÀ áëàãîäàðíîñòè [9: 137], íàïðèìåð: 
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“Glass of water?” she asks eventually. 
“That would be lovely, thank you” [10: 66]. 
Â èíûõ ñèòóàöèÿõ ñòèìóë ÐÀ áëàãîäàðíîñòè çàíèìàåò íå íà÷àëü-

íîå, êàê ïðè îäíîñòîðîííåì õàðàêòåðå, à ïðîìåæóòî÷íîå ïîëîæåíèå 
â äèàëîãè÷åñêîì ôðàãìåíòå è èìååò äâóñòîðîííþþ íàïðàâëåííîñòü. 
Ñ îäíîé ñòîðîíû, ðå÷åâîé ñòèìóë èìååò ïðÿìóþ íàïðàâëåííîñòü 
íà ñîáåñåäíèêà è âûçûâàåò ÐÀ áëàãîäàðíîñòè, ñ äðóãîé ñòîðîíû, îí 
ìîæåò èìåòü îáðàòíóþ íàïðàâëåííîñòü. Îíà õàðàêòåðèçóåò äàííûé 
ñòèìóë êàê ðå÷åâîé àêò, âûçâàííûé äðóãèì ñòèìóëîì, à èìåííî: ïðî-
ñüáîé, ìîëüáîé, âîïðîñîì è ò.ä. Â ýòîì ñëó÷àå äèàëîãè÷åñêèé ôðàã-
ìåíò áëàãîäàðíîñòè èìååò òð¸õ÷àñòíóþ ñòðóêòóðó [9: 138], êîòîðàÿ 
ïðåäñòàâëåíà ñëåäóþùèì ïðèìåðîì: 

“Becky, if the phone rings, could you answer it? I don’t want to be disturbed 
for a few minutes”. 

“OK!” I say. 
“Thanks”. He smiles and touches my hand. “That’s are al help” [12: 172]. 
Â äàííîì äèàëîãè÷åñêîì ôðàãìåíòå ðåïëèêó âòîðîãî êîììóíè-

êàíòà ìîæíî ðàññìàòðèâàòü êàê ðåàêöèþ, îæèäàåìóþ ïåðâûì êîììó-
íèêàíòîì íà åãî âûñêàçûâàíèå, ñëåäîâàòåëüíî, ñòèìóëîì ÐÀ áëàãî-
äàðíîñòè ÿâëÿåòñÿ îïðàâäàíèå îæèäàíèÿ. Ñëåäîâàòåëüíî, â ñèòóàöèÿõ 
äâóñòîðîííåé íàïðàâëåííîñòè ÐÀ áëàãîäàðíîñòè ÿâëÿåòñÿ ïîñëåñëî-
âèåì (â òåðìèíîëîãèè Ý. Öóè, Ì. Êîóëõàðäà è Äæ. Ñèíêëåðà). Ïðè 
íåîïðàâäàííîì îæèäàíèè ÐÀ áëàãîäàðíîñòè âûñòóïàåò â êà÷åñòâå 
èðîíè÷íîãî óïð¸êà ïî ïîâîäó íåâûïîëíåííûõ îæèäàåìûõ äåéñòâèé: 

“Al, what’s the name of Dotte’s place? Sunshine Vista, something like that, 
right?” 

“Who cares?” Dad said. 
“Thanks, Mr. Helpful” [13: 88]. 
Íàáëþäåíèÿ íàä íàøåé âûáîðêîé ïîêàçûâàþò, ÷òî ÐÀ áëàãîäàð-

íîñòè ìîæåò âñòðå÷àòüñÿ íå òîëüêî â äâóõ- è òð¸õøàãîâûõ ìîäåëÿõ 
êîììóíèêàöèè. Â 0,4 % èññëåäóåìûé ðå÷åâîé àêò ÿâëÿåòñÿ ýëåìåí-
òîì ÷åòûð¸õøàãîâîé èíòåðàêöèè, ÷òî ïðîèëëþñòðèðîâàíî â ñëåäóþ-
ùåì ïðèìåðå: âçâîëíîâàííûé îòåö ñïðàøèâàåò ó âðà÷à î ñîñòîÿíèè 
çäîðîâüÿ ñâîåãî ìàëåíüêîãî ñûíèøêè, êîòîðûé óïàë è ðàññ¸ê áðîâü, 
âðà÷ ñîîáùàåò åìó õîðîøóþ íîâîñòü, çà ÷òî ðîäèòåëü áëàãîäàðèò å¸; 
â ñâîþ î÷åðåäü, âðà÷ ïðèíèìàåò åãî áëàãîäàðíîñòü: 

“He’s really alright?” 
“He’ll have a sore head for a few weeks, and a scar for life. But, yes, he’s 

going to be okay”. 
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I took her hands and held them a bit too long. 
“Thank you”. 
“That’s why we’re here”, she smiled [14: 139]. 
Â ðåçóëüòàòå, ïðîàíàëèçèðîâàâ òåîðèè è òî÷êè çðåíèÿ çàðóáåæíûõ 

è ðîññèéñêèõ èññëåäîâàòåëåé, â íàøåé ðàáîòå ìû ðàññìàòðèâàåì ÐÀ 
áëàãîäàðíîñòè êàê äâóõøàãîâóþ ìîäåëü êîììóíèêàöèè, â êîòîðîé 
ïåðâûé øàã — ýòî îáëèãàòîðíûé êîìïîíåíò, ïðåäâàðèòåëüíîå óñëî-
âèå ñèòóàöèè áëàãîäàðåíèÿ, èëè ñòèìóë, êîòîðûé ìîæåò ðåàëèçîâàòü-
ñÿ êàê âåðáàëüíî, òàê è íåâåðáàëüíî; âòîðîé øàã — âåðáàëüíî âûðà-
æåííàÿ áëàãîäàðíîñòü. Òðåòèé øàã — ôàêóëüòàòèâíûé, îí âêëþ÷àåò 
â ñåáÿ ðåàêöèþ-ðåïëèêó íà âòîðîé øàã, ò. å. íîìèíèðóåò ïåðëîêóòèâ-
íûé ýôôåêò ÐÀ áëàãîäàðíîñòè. Îäíàêî ðèòóàëüíûé êðóã áëàãîäàðå-
íèÿ ñ÷èòàåòñÿ çàâåðø¸ííûì è áåç ïðîâåäåíèÿ òðåòüåãî øàãà. Îòñþäà 
ñëåäóåò, ÷òî ÐÀ áëàãîäàðíîñòè ÿâëÿåòñÿ ðåàãèðóþùèì ÐÀ. 

ÐÀ áëàãîäàðíîñòè ìîæåò áûòü íå òîëüêî ðåàãèðóþùèì ÐÀ, íî è 
âûñòóïàòü â êà÷åñòâå òðåòüåãî øàãà â äèàëîãè÷åñêîì åäèíñòâå, ò. å. 
ïîñëåñëîâèå-îäîáðåíèå/ïðèçíàòåëüíîñòü â ñèòóàöèÿõ äâóñòîðîííåé 
íàïðàâëåííîñòè, êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ ïîëåçíûìè äëÿ àäðåñàíòà. Òîãäà 
ñòèìóëîì ÿâëÿþòñÿ ÐÀ ïðåäëîæåíèÿ, ìîëüáû, ïðîñüáû, ñîâåòà, âîï-
ðîñà. Âòîðîé õîä ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ðå÷åâîå äåéñòâèå, ñîâåðøàåìîå 
â èíòåðåñàõ ïåðâîãî êîììóíèêàíòà. È, åñëè âòîðîé õîä ñîîòâåòñòâóåò 
îæèäàíèÿì àäðåñàíòà, òî ïîñëå íåãî ñëåäóåò ÐÀ áëàãîäàðíîñòè. 

Êîëè÷åñòâåííàÿ ïðåäñòàâëåííîñòü ðàññìîòðåííûõ ìîäåëåé âû-
ãëÿäèò ñëåäóþùèì îáðàçîì: 

1. ñòèìóë — áëàãîäàðíîñòü — 82,3 % êîíòåêñòîâ; 
2. ñòèìóë — áëàãîäàðíîñòü — ðåàêöèÿ (íà áëàãîäàðíîñòü) — 11,2 %; 
3. ñòèìóë — ðåàêöèÿ — ïîñëåñëîâèå-áëàãîäàðíîñòü — 6,1 %; 
4. ñòèìóë — ðåàêöèÿ — ïîñëåñëîâèå-áëàãîäàðíîñòü — ðåàêöèÿ (íà 

áëàãîäàðíîñòü) — 0,4 %. 
Ïåðñïåêòèâîé äàííîãî èññëåäîâàíèÿ ÿâëÿåòñÿ èçó÷åíèå ÐÀ áëàãî-

äàðíîñòè ñ òî÷êè çðåíèÿ êðèòåðèÿ èñêðåííîñòè. 
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